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税関のワンストップサービス恩赦プログラム －
2021年9月30日まで延長
Customs “One Stop Service” Amnesty Program -
Extension until 30 September 2021

2020年5月7日、タイ税関はウェブサイト上にニュース公告を掲載

し、2020年4月30日に失効したワンストップサービス恩赦プログラ

ムを延長し、2020年5月1日から2021年9月30日までの期間で施

行することを納税者に対して通知しました。

簡潔に言えば当該プログラムは、自ら進んで申し出ることを望む善

良な納税者が、過去の申告における誤りを自主申告し、修正する

ことで、関税法に従いタイ税関に未払関税債務の納付を行うことを

可能にします。

On 7 May 2020, the Customs Department posted a news
announcement on its website to notify taxpayers of an extension of
the One-Stop Service Amnesty Program, which expired on 30 April
2020, effective from 1 May 2020 until 30 September 2021.

Briefly, this Program enables honest taxpayers who wish to come
forward to self-declare and correct past declaration errors to settle
their outstanding duty liability with Thai Customs in compliance with
customs laws.

このタックス・アラートの目的は提案事項

の理解を容易にすることであり、事前に

専門家と相談することなく、税務プランニ

ングの目的のみに使用するべきではな

い点にご留意ください。

The purpose of this Tax Alert is to

facilitate understanding of the

proposals and it should not be used

exclusively for tax planning without

prior consultation with experts.

タックスアラート
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税関のワンストップサービス恩赦プログラム － 2021年9月30日ま
で延長（続き)
Customs “One Stop Service” Amnesty Program -Extension until 30 September
2021 (Con’t)

従来と同様、以下のいずれかの状況においては、当該プログラムは適用されません。

u タイ国への密輸入、若しくは明確な証人/証拠を伴う詐欺的な納税忌避意図のある輸入。

u 禁輸品、規制品若しくは知的財産権を侵害する物品の輸入。又は

u 現在、税関の事後調査の対象となっている、若しくは関税上の違法行為に関し特別捜査局

(Department of Special Investigation: DSI)、経済犯罪制圧課(Economic Crime
Suppression Division: ECD)等の関連政府当局による捜査又は起訴の対象となっている場

合。

As previously, this Program does not apply under any of the following circumstances:

u �When goods were smuggled into Thailand or there is clear witness/evidence of fraudulent
intent to avoid duty payment;

u �When goods were prohibited/restricted or violated intellectual property rights; or

u When there is an ongoing post clearance audit, investigation or prosecution in respect of a
customs offence being conducted by relevant government authorities such as the Department
of Special Investigations or the Economic Crime Suppression Division.

このタックス・アラートの目的は提案事項の理解を容易にすることであり、事前に専門家と相談することなく、税務プランニングの目的のみに

使用するべきではない点にご留意ください。

The purpose of this Tax Alert is to facilitate understanding of the proposals and it should not be used exclusively for tax

planning without prior consultation with experts.
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税関のワンストップサービス恩赦プログラム － 2021年９月30日ま
で延長（続き）
Customs “One Stop Service” Amnesty Program -Extension until 30 September
2021 (Con’t)

税関は、このプログラムに参加する適格納税者に対し、関税に関する罰金の免除及び低減税率

による関税延滞税の賦課を検討します。しかしながら、納税者は依然として付加価値税に関す

る延滞税及び加算税の対象となります。

さらに、税関は以下のいずれかの状況である場合に、納税者の当該プログラムへの参加を認め

ない権限を有します。

u 税関が要求する全ての文書の提出、税関官吏への完全な協力、若しくは税関が賦課する関

税又は租税の納付を怠った場合。又は

u 明白な不誠実行為。

Customs will consider waiving duty penalties and levying duty surcharges at reduced rates for
eligible taxpayers who participate in this Program.  However, taxpayers will still be subject to
normal VAT surcharges and VAT penalties.

Moreover, Customs reserve the right to reject a taxpayer’s participation in this Program in any of
the following circumstances:

u �Failure to submit all documentation requested by Customs, fully cooperate with Customs
officers or settle the duty and taxes assessed by Customs; or

u �Apparent dishonesty.

このタックス・アラートの目的は提案事項の理解を容易にすることであり、事前に専門家と相談することなく、税務プランニングの目的のみに

使用するべきではない点にご留意ください。

The purpose of this Tax Alert is to facilitate understanding of the proposals and it should not be used exclusively for tax

planning without prior consultation with experts.
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このタックス・アラートの目的は提案事項の理解を容易にすること
であり、事前に専門家と相談することなく、税務プランニングの目
的のみに使用するべきではない点にご留意ください。
The purpose of this Tax Alert is to facilitate understanding
of the proposals and it should not be used exclusively for
tax planning without prior consultation with experts.
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本書類は、簡潔な形の情報を含むものであり、したがって、一般
的な指針提供のみを意図しています。これは詳細な検討または
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